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KIRGIZCA VE TURKCEDE ‘EL’ iLE ILGILI DEYIMLERIN KARSILASTIRILMASI

“Krgzca ve Tirkcede ‘EI ile Ilgili Deyimlerin Karsilastriimasi® adh yiksek lisans tez
calismamizn giris bolimiinde organ adi olan el / kol sodzciiginiin etimolojik bir incelemesi
verimis, 1iki dide farklh sozciklerle karsilantyor olmasmm sebebi, ayriik noktasi kisaca
belirlenmeye ¢ahsimugtr. Daha sonra her iki dildeki deyim cahsmalarma ve deyimlerin genel
degerlendirmesine yer verilmistir.

Ayni kokten gelen ve dolaysiyla bu iki dilde aym olmasi disiinilen organ adlarmndan
“el” sozciigindeki farkhhk dikkati ¢ekmis, ayrica her iki diin de deyim bakmmmndan oldukca
zengin ve konu itibariyle genis olmasi sebebiyle “el” sOzciigli segilip, bunun iizerinde bir
karsilastrma yapimstr. Bu ki dildeki “el” ile ilgili deymler karsilastriirken once Tiirkgedeki
deyimler esas almarak, varsa Kirgizcadaki tam karsiigi ya da yakmn anlamda kullanilan deyimler
verimistir. Kwgizca deyimlerin  tammmlart  Tiirkgeye aktarlarak verilmis, deymmlerin  kullanildig
ornek climleler ise yalnizca transkribe edilmisti. Kirgzcada “el” ile ilgili olup da Tiirkgedeki
“el” ile ilgli herhangi bir deyime karsilk gelmeyen deyimlerin yanma varsa Tiirk¢edeki
karsii@y, yoksa Tiirkge olarak aciklamasi verimistir. Iki dilde hem yapi hem anlam olarak
esdeger olan deyimler tespit edilerek bir araya getirildi.

Tez cahsmamizn Kirgizca veya Tirkgeyi Ogrenmek, bu iki Kkiiltirii deyimler yoluyla
pekistirmek isteyenlere Onemli acihmlar saglayacagi distiniilmektedir.
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Typk kaHa KbIPrbi3 TWIAEPUHIE «KOJ» CO3YHO DalluIaHBIIITYY () pa3eooru3m/jaepau
CAJIBILUTBIPYY

« Typk ’kaHa KbIprbl3 TUJJEPUHJIE «KOJ» CO3YHO OalNaHBINTYy (pa3eosioru3Maepan
CAJIBILITBIPYY» aTTyy MAarucTpAMK JUCCepTalMsOBbI3IbIH KUPUIYY OOIYMYHI® TYPK >KaHa
KbIPTBI3 THJIIEPUHJIC JIEHE MYYOCYHYH Oup Oemyry Ooiym scentenreH «koi / eb ce3mepyHYH
TUMOJIOTUACHIH OeNruiieere apakeT KbUIAbIK. AHJAH Oallka TYPK *aHa KbIPTbI3 TUJAEPUHJIE
¢bpazeonorusira  OalNaHBITYy OKYPIry3yJreH WIMMUM  HIOTEpre aHaliu3 KYprysyJymd,
(pa3eoNOTUsIHBIH JKANIbI aHBIKTAMAChl OEpHIIIH.

Texrem Tuizepae OKILOMI THIOBIIITHIK HETH3/€ OOJNyHly Mblii3aMUCHEMIYY KOpPYHYII
OOJIylT JCeNnTeNreH JeHE MYue aTalblITapblHAH «KOJI» COe3Y 3K Tujjae Oupu-OupuHEeH
alBIpMAJIAaHBIN TYPYIIy MEHEH KOoHYJ OypaT. ©3reue sku THiIe (Ppa3eooTU3MACPANH oTe Oait
KaHa MAaaHWJIMK aJKarblHBIH KEHEH OOJYIIyHYH HETH3UHJIE «KO» Ce3y TaHJaJbII,
CANBIIUTBHIPBUIBIIT  KapalAbl. «KOJ» CO3Y MEHEH OaljaHsllryy  (pa3eosoru3MIepau
CANBIIITHIPYYJa TYPK THIMHAETH (Ppa3eoOTUsUIBIK OUPAUKTEP aJBIHBIN ara KbIPrbl3 THIIWHICTH
napaje/ulIepy CalbIIUThIPbUIbIN Kapasabl. KbIprbl3 TUIMHAEIH KaplbUIBIKTapbl TYPK THIIMHE
KOTOPYITYI, MUCAJIZAP TPAHCKPHUIIU MeHeH Oepuinu. KeIprei3 TuaMHAE Ke3nemmi OHpoK, TYPK
TWIMHJE KOJAOHYNIOaraH (pa3eonoru3Miaepan TypKuere KOTOPYI, MuUcalgapbsl Oepuiau. An
SMH O9KM THJIJE TEH TY3YJYIy J>KaHa  MaaHUCH >KarblHaH OWpH-OMpHHE Jajn KelreH
(pazeonorusmiep ©3yH4e O6TYHYI allbIH/IbI.

Huccepranusibik  numous, Keipresua ke Typkue yilpeHrycy jkaHa MaJaHUSATBIH

ouiarucu KCIITCHACPIC MAaHUJIYY 6y.]'IaI( KaTapbl KbI3MAT KblJIAT OCTI UIIeHEeOu3.

Aukbiv co3nep: @pazeonorus, Canbiursipyy, Typkue, Keiprezua, Kon
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CpaBHUTeJIbHBII aHATU3 () Pa3e0JI0rH3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «PYKa» B KbIPIbI3KOM U

Type IKOM fI3bIKAX

B BBeeHMU MarucTepCcKoil quccepTaiuu Kotopas Ha3piBaeTcss « CpaBHUTENbHBI AHATU3
O®paszeosnoruzmoB ¢ KomnonentoM «pyka» B Keipreiskom n  Typenxom SI3bIkax» Mbl
MOMNBITATUCH 1aTh 3TUMOJIOTUIO CIIOBA «PyKa» KOTOpasl SIBJIAETCSA YacThiO Hallero oprada. Kpome
3TOrO0 B O3TOM [MIaBe [JaH KpaTKUM aHaliu3 Hay4YHbIM HCCIEJOBAaHUSAM CBS3aHHbBIC
¢pazeonorusMamMu B KbIPTBI3CKOM U TYPELKOM sI3bIKAaX a TakK K€ JaHa oOllas XapaKTepuCTUKa

(dpazeonoru3mMoB.

Ha 3Tux nByX s3bIKax, MMeHa OpraHoB (DOHETHUYECKU SIBJISIOTCS OJAMHAKOBBIMHU, HO CJIOBO
«pyKa» MPOU3HOCUTHCA HA JABYX SI3bIKAX 10 Pa3HOMY M IIO3TOMY oOpaiaer ocoboe BHUMaHue. B
3TUX JABYX S3bIKaxX (hpa3eosorM3Mbl CBSI3aHHBIE CO CIOBOM «pYyKa» OYEHb OOraTbl MOTOMY Kak
IpeaMeT UCCIENOBAaHUs BBIOPAHO ATO CIOBO U CpPaBHEHHUE NMPOBOJUIOCH HA HEM. B cpaBHEeHUHN
(bpa3eos0oru3MoB CBS3aHHBIE CO CIOBOM «PYyKa» MIMOMAM TYPELKOIO s3bIKa JIaHbl MapaiKeIlIbl
Ha KbIPIbI3CKOM. OKBUBAJICHThl Ha KbIPIBI3CKOM S3bIKE IEPEBEACHBI HAa TYPEUKUH S3BIK C

IIpUMEpPaMU TPAHCKPUIILIUU.

@pa3sroaOoru3Mbel  HCIOIB3YIOIMECS B  KBIPIBI3CKOM  S3BIKE,HO HE BCTPEYAIOTCA B
TYpELKOM,TIEpEeBEJICHBl Ha TYypeUKui,c mnpumepamu.PacMoTpenu oOTAenbHO (pa3nuoIOTH3MBI

BCTpeyarolpecs B 000UX SA3bIKaxX MO CEMaHTHKE U CTPYKTYpE.

Haneemcst uto amccepranmonHas pabora OyaeT CIYKHT BaXHBIM HCTOYHHKOM JUIS
U3YYCHHS TYPELKOTO WJIM KBIPTBI3CKOTO S3bIKA, @ TaK e JIaCT BO3MOXKHOCTb M3YYUTh KyIBTYPY

3TUX HAPOJIOB.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF IDIOMS ABOUT “HAND” IN
TURKISH AND KYRGYZ LANGUAGES

In the introduction of the thesis called “Comparative Analysis of Idioms About 'Hand' in
Turkish and Kyrgyz Languages”, an etymological study of the word “el” was given, the reason
why they are different in these two languages and their differenceshave been tried to determine
briefly. Then studies on phrases in Turkish and Kyrgyz languages and a general evaluation of
them have been given.

Although the word “el” as an organ name comes from the same root in Turkish and
Kyrgyz languages and it is expected to be the same in both languages, besides both languages are
rich and broad in terms of idioms and the subject, the word “el” was chosen and they were
compared. While the idioms are compared, at first Turkish idioms are considered, and then if
exist the correspondent Kyrgyz idiom, otherwise an idiom with a close meaning are given. The
definitions of the Kyrgyz idioms are given in Turkish, sample sentences including the idioms
were only transcribed. A Turkish explanation is given for the idioms in Kyrgyz language about
“el” which does not have a correspondent in Turkish language. The idioms which are
correspondent to each other in terms of structure and meaning are determined and collected.

It is thought that our thesis enables progress for those who wants to learn Kyrgyz or

Turkish and to intensify the two cultures by idioms.
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